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

 is the additive use of the conjunction KAI, meaning “and,” followed by the dative indirect object from the masculine plural demonstrative pronoun EKEINOS, meaning “to those.”  Next we have the third person singular aorist active indicative from the verb EIPON, which means “to say: he said.”


The aorist tense is a constative/historical aorist, which views the entire past action as a fact.


The active voice indicates that the landowner produced the action.


The indicative mood is declarative for a simple statement of fact or reality.

“and to those he said,”
 is the second person plural present active imperative of the verb HUPAGW, which means “to go.”


The present tense is a descriptive present for what is to occur right now.


The active voice indicates that the men idle in the marketplace are to produce the action.


The imperative mood is a command.

With this we have the adjunctive use of the conjunction KAI, meaning “also” plus the nominative subject from the second person plural personal pronoun SU, meaning “You.”  Then we have the preposition EIS plus the accusative of place from the masculine singular article and noun AMPELWN, which means “into the vineyard.”

““You also go into the vineyard,”
 is the additive use of the conjunction KAI, meaning “and,” followed by the nominative subject from the neuter singular relative pronoun HOS with the indefinite particle EAN, meaning “whatever.”  Next we have the third person singular present active subjunctive from the verb EIMI, which means “to be: is.”


The present tense is an aoristic present, which looks at the situation or state of being in its entirety as a fact.


The active voice indicates that whatever produces the state of being right.


The subjunctive mood is indefinite, indicating that the right pay is to be determined at the end of the day based upon the work done.

This is followed by the predicate nominative from the neuter singular adjective DIKAIOS, meaning “right, correct, or proper.”  Then we have the first person singular future active indicative of the verb DIDWMI, meaning “to give: I will give.”


The future tense is a predictive future, which affirms what will take place.


The active voice indicates that the landowner will produce the action.


The indicative mood is declarative for a simple statement of fact or reality.

Finally, we have the dative indirect object from the second person plural personal pronoun SU, meaning “to you.”

“and whatever is right I will give to you.””
Mt 20:4 corrected translation
“and to those he said, “You also go into the vineyard, and whatever is right I will give to you.””
The words “And so they went” are at the beginning of the next verse in the Greek.  The NASB translation attaches them to this verse.

Explanation:
1.  “and to those he said,”

a.  This verse is the continuation of the sentence begun in the previous verse.  The entire sentence now reads: “And after going out about the third hour, he saw others standing in the market place idle and to those he said, ‘You also go into the vineyard, and whatever is right I will give to you.’”


b.  The master of the house or landowner is the subject ‘he’.  The object ‘those’ refer to the men found about the third hour (9 a.m.) standing idle in the marketplace.  Upon seeing them the landowner directs them to get to work for him.


c.  Again these 9 a.m. workers are analogous to believers who lived after the universal flood and prior to the establishment of the Jewish nation.

2.  ““You also go into the vineyard,”

a.  This command is a directive rather than an ‘order’.  It is a mild command, not the harsh command of a drill sergeant.  The landowner has sent the 6 a.m. group of workers to his vineyard.  Now he does the same with the 9 a.m. group; thus the word ‘also’.  Again we see the work is to involve a vineyard.  The nature of the work is not specified.  It could be hoeing the ground between plants (getting rid of the weeds as in another parable) or picking the grapes or crushing the grapes.  Regardless of the type of work, it was necessary and valuable to the landowner.


b.  Since the landowner represents God and these men are going to work for God, these men have to be analogous to believers and the reward or pay they receive has to be directly related to answering Peter’s question about the disciples’ rewards.  So the vineyard represents the world, and the workers working in the world represent what believers do as representatives of or ambassadors for God.

3.  “and whatever is right I will give to you.””

a.  The landowner makes a promise to these workers about their pay or wages.  He is going to pay them ‘whatever is right’.  He does not say that they will get a denarius or the normal day’s wage for a field-hand, but that they will get what is right.  Normally that would be a denarius.


b.  The fact that they will not work a whole day does not enter into the promise.  The landowner doesn’t say that they will receive a denarius, less than a denarius, or more than a denarius.  The workers are simply promised a fair wage.  They have to trust in the integrity of the person making the promise to be fair and reasonable.


c.  The payment of eternal life to anyone who believes in the Lord Jesus Christ is the greatest ‘right’ that God could ever do for a person.  In fact, God gives us His very own righteousness in exchange for our non-meritorious faith in Christ to go along with that eternal life and eternal security.  And the icing on top of the cake for some are eternal rewards, described as various crowns and gold, silver, and precious stones.  Whatever rewards these things represent, they are ‘right’ in the opinion of God to be given to certain believers who have worked in the vineyard.

4.  Commentators’ comments.


a.  “The parable is emphasizing a right attitude in service.  It is important to note that there were actually two kinds of workers hired that day: those who wanted a contract and agreed to work for a penny a day, and those who had no contract and agreed to take whatever the owner thought was right.  The first laborers that he hired insisted on a contract.”


b.  “The employer gives them the same assignment as those he hired at sun up but promises payment merely in terms of what is ‘right’ (dikaios—just or fair).  They would have expected the appropriate fractional percentage of a day’s wage, but the farmer never specifies his commitment.”


c.  “He found potential workmen standing in the marketplace idle.  Evidently they were looking for work but had somehow escaped his notice when he made his first foray.  Perhaps they came to the marketplace later.  So he approached them to secure them as laborers.  There is no specific offer of a job, nor is there any indication of haggling over terms or even of coming to an acceptable agreement (as in the case of the first workers).  The householder simply addressed them and directed them to go into his vineyard.  He named no specific figure as the wage, but said that he would give whatever is right.  The workmen apparently were ready to leave it to the owner (they were too late to claim a full day’s wage).  They probably understood him to mean that he would pay the right proportion of a denarius.”


d.  “Without saying another word these men go to work.”
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